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279.
Regierungsverordnung 

vom 30. Juli 1942 
liber das offentliche Gesundheitswesen.

Ďie Regierung des Protektorates Bohmen 
und Máhren verordnet auf Grund des § 1 
■ p.l der Verordnung des Reichsprotektors 
m und Máhren vom 12. Dezember
1940 (V. Bl. RProt. S. 604) liber die Verlán- 
gemng und Abánderung einiger Bestimmun- 
fen d®8 Verfassungs-Ermáehtigungsgesetzes 
!,0m 15- Dezember 1938 (Slg. Nr. 330) in der 
iň^Un® der Verordnung vom 27. Februar 
1912 (V. Bl. RProt. S. 42) :*

Vládní nařízení 

ze dne 30. července 1942

o veřejném zdravotnictví.

Vláda Protektorátu Čechy a Morava naři-
zuje podle § 1, odst. 1 nařízení říšského pro-
tektora v Čechách a na Moravě ze dne 12. pro-
since 1940 (Věstn. ř. prot. str. 604), kterým 
se prodlužují a mění některá ustanoveni ústav-
ního zákona zmocňovacího ze dne 15. prosince 
1938 (č. 330 Sb.) ve znění nařízeni ze dne íl. 
února 1942 (Věstn. ř. prot. str. 42):

§ I-
^enDiche Gesundheitswesen umfaftt 

e Ma*juahmen und Einrichtungen

Erhaltung und Forderung der Volks- 
anJf i e^’ iusbesondere zur Bekámpfung der 
allo-aeC • ^efl Krankheiten, zur Forderung der 
fa»*en Hygieně, zurn Aufbau einer um- 

■ uden Gesundheitsvor- und -fíirsorge,
Nati ZU1i Deranbildmig eines ausreichenden 

bei'uf'UC1Ses ^er Heilberufe und ihrer Hilfs- 
’• 7;llm zweckmáBigen Einsatz und zur

aufsichtigung derselben,
thglZUl' Sicherstellung eines geordneten Apo- 

' Und Arzneimittelwesens,

staltepUl' T r^e8e und Heilung in Krankenan- 
Ďdei1 Á . ^dtten und Genesungsheimen

in Bade- und Kurorten.

Veřejné zdravotnictví zahrnuje všechna po- 
ibná opatření a zařízení
a) k udržení a zlepšení zdraví lidu, zejména 
potírání přenosných nemocí, k z epsem vse- 
ecné hygieny, k vybudovaní souborné zdra- 
tní péče ochranné a sociálně zdravotní,

b) k vzdělávání dostatečného množství do- 
stu v povoláních zabývajících se lecebnou 
čí a v povoláních pomocných, k .iejich ucel- 
mu zařazení a k dozoru nad nimi,
c) k zajištění spořádaného lékármctvi

todu s léčivy, . .
d> k ošetřovací a léčebné péči v nemocnicích 
v léčebnách a ozdravovnách všeho drunu, 
koz i v lázeňských a léčebných místech.
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§ 2.

Die Leitung des offentlichen Gesundheits- 
wesens obliegt dem Ministerium des Innern. 
Es hat die Aufgabengebiete in geeigneter 
Weise zusammenzufassen und die Belange der 
Volksgesundheit im Protektorát wahrzuneh- 
men.

§ 3.

(1) Die Landesbehbrden haben fiir die ein- 
heitliche Durchfiihrung der das offentliche 
Gesundheitswesen betreffenden Vorschriften 
zu sorgen,

(2) Die Gesuňdheitsabteilung jeder Landes- 
behorde wird von einem Medizinalbeamten ge- 
leitet.

§ 4.

(1) Den Bezirksbehorden und den Stadten 
mit eigenem Statut obliegt die Durchfiihrung 
der das offentliche Gesundheitswesen betref-
fenden Vorschriften.

(2) Zur Wahrnehmung dieser Aufgaben ist 
bei jeder Bezirksbehorde und jeder Stadt mit 
eigenem Statut eine Gesuňdheitsabteilung zu 
errichten, die unter Leitung eines Medizinal-
beamten steht uňd liber die erforderlichen 
Hilfskráfte und Einrichtungen verfiigt.

(3) Die Gemeinde(Stadt)- und Distrikts- 
arzte sind Hilfsárzte der Gesuňdheitsabteilung 
der zustándigen Bezirksbehorde oder Stadt 
mit eigenem Statut.

Die Gemeinden fiihren die Aufgaben auf 
dem Gebiete des offentlichen Gesundheits- 
wesens nach den Weisungen der zustándigen 
Aufsichtsbehorde durch.

Řízení veřej ného^-Ktíravotnictví náleží minis-
terstvu vnitra. Tomuto přísluší vhodným způ-
sobem usměrňovati úkoly a pečovati o potřeby 
zdraví lidu v Protektoráte.

D) Zemským úřadům přísluší pečovati 
o jednotné provádění předpisů, týkajících se 
veřejného zdravotnictví.

(2) Zdravotní oddělení každého zemského 
úřadu je vedeno úředníkem zdravotní služby.

(i) Okresním úřkcíům a městům se zvlášt-
ním statutem přísluší prováděti předpisy ty-
kající se veřejného zdravotnictví.

(-) K provádění těchto úkolů se zřizuje 
u každého okresního úřadu a města se zylas - 
ním statutem zdravotní oddělení, ktere je ve 
děno úředníkem zdravotní služby a vybaven 
potřebným počtem pomocných sil a zařízeni.

(3) Obecní (městští) a obvodní lekán J 
pomocnými lékaři zdravotního odděleni p 
slušného okresního úřadu nebo mes a 
zvláštním statutem.

§ 5.

Obce obstarávají úkoly v oboru 
zdravotnictví podle pokynů příslušných 
dacích úřadů.

§ 6.

(r) Die in den §§ 2 bis 4 angefúhrten Be- 
horden konnen im Interesse des offentlichen 
Gesundheitswesens allgemeine Anoi’dnungen 
und Verbote nach MaBgabe der Durchfiih- 
rungsbestimmungen erlassen.

(2) Die Nichtbefolgung derselben wird un- 
beschadet einer gerichtlichen Verfolgung von 
der Bezirksbehorde mit einer Geldbuí?>e bis zu
50.000 K oder mit Arrest bis zu einem Monat 
bestraft. Wurde eine GeldbuBe auferlegt, so 
ist fůr den Fall ihrer Uneinbringlichkeit zu- 
gleich eine Ersatz-Arreststrafe nach MaBgabe 
des Verschuldens in den Grenzen des fůr die 
Handlung fesfgesetzten Freiheitsstrafensatzes 
zu verhángen.

6.

T) Úřady uvedené v §§ 2 az 4 m ^ 
mti v zájmu veřejného zdravotní' ^ 
iváděcích předpisů všeobecná nanz

:y.

Nedodržování těchto potrestá bez (i ^ 

ív''' stíhání okresní úřad P ..xcíe'110 stihaní okresní uiau i mxsíce. 
0 K nebo vězením do jednoh j;.
li uložena pokuta, budiž zarov |-reSt 
ejí nedobytnosti uložen nahl, , gaZby 
í podle míry zaviněni v m > 
j na svobodě na čin stanovené.
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§ 7.

Die erforderlichen Durchfíihrungsbestim- 
mungen erláBt der Minister des Iňnern, soweit 
fmanzielle Auswirkungen in Frage kommen, 
im Einvernehmen mit dem Finanzminister.

§ 7.

Potřebné prováděcí předpisy vydá ministr 
vnitra, mají-li finanční dosah, v dohodě s mi-
nistrem financí.

§ 8.
Fruhere Vorschriften, die den Bestimmun- 

gen der §§ 1 bis 6 und den Durchfiihrungs- 
oestimmungen (§7) entgegenstehen, werden 
aufgehoben.

§ 8.

Dřívější předpisy, pokud odporují ustano-
vením §§ 1 až 6 a prováděcích předpisů (§7), 
se zrušují.

§ 9.

v .iieSfi Vďordnung tritt mit dem Tage der 
ei autbarung in Kraft; sie wird vom Minister 
es innern im Einvernehmen mit dem Finanz- 

mnnster durchgefuhrt.

§ 9.

Toto nařízení nabývá účinnosti dnem vyhlá-
šení; provede je. ministr vnitra v dohodě s mi-
nistrem financí.

Der Staatsprasident:

Dr. Hácha m. p.

Dei Vorsitzende der Regierung:

Dr. Krejčí m. p.

Der Minister des Innern:

Biencrt m. p.

Der Finanzminister:

Dr. Kalfus m. p.

Státní president:

Dr. Hácha v. r.

Předseda vlády:

Dr. Krejčí v. r.

Ministr vnitra:

Bienert v. r.

Ministr financí:

Dr. Kalfus v. r.

Kundmachung des Ministers 
fDr Land- und Forstwirtschaft

280.

Vyhláška
ministra zemědělství a lesnictví

iibe V°m 5' August 1942 
iei den ^'degang der Schweine und Schafe 

auf den abgeernteten Feldern.

verlau£ÍSteťíUl: ^anc^ und Forstwirtsch 
^"gsverorn auf GrUnd des § 11 der Rej 
Slg. ]Sír orm ,UI8 18- September 19 
řinWriums fuvffend,di-e Erir>achtigung': 
Utlk des Wivf i Eandwirtschaft zur B,e 

Untl Futterm?^af^ns mit gewissen Lebe 
íUngsverordnn 6 n’ in der Fassung der Rej 
N»'. 414| d unevom 21. November 1940, č

ze dne 5. srpna 1942
o vypásání sklizených pozemků vepřovým a 

ovčím hravém.
s

Ministr zemědělství a lesnictví vyhlašuje 
podle § 11 vládního nařízení ze dne 18. září 
1939, č. 206 Sb., kterým se zmocňuje minister-
stvo zemědělství k úpravě hospodaření někte-
rými potravinami a krmivý, ve znění vládního 
nařízení ze dne 21. listopadu 1940, č. 414 Sb..

-•ta*
§ i.

Íandwirtšrhnfí-^' Und, andel'e Nutznie- 
lafthcher Grundstiicke sind

§ 1-
Vlastníci, pachtýři a jiní uživatelé zeměděl-

ských pozemků jsou povinni trpěti pastvu stád
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